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DERS KATALOG FORMU / COURSE DESCRIPTION FORM

FAKULTE: Edebiyat Fakiiltesi

FACULTY: Faculty of Arts

BOLUMU: Arapga Miitercim ve Terclimanlik

DEPARTMENT: Arabic Translation and Interpreting

DERSIN ADI: Ekonomi Metinleri cevirisi (Arapga)

COURSE TITLE: Translation of Economic Texts

KODU: Yartyili: 1 (BIR)
COURSE CODE; || TRA424 Semester:

KREDISI: 5 AKTS T+U Saat: 340
CREDIT: 5ECTS T+P (HOURS):

DERSIN TURU: Alan secmeli DERSIN DILI: Arapca / Tiirkge
COURSE TYPE: Field elective course Language of Instruction:

ON KOSULLARI: | YOK

PREREQUISITES: |[NONE

DERSI VEREN: Ogr. Gor. Kadriye AYRIK
Ekonomi gevirisine girig; temel ekonomi ve finans terminolojisi; bankacilik,
ticaret, yatirim ve muhasebe alanlarina iligkin metinlerin ¢evirisi; ekonomik
DERSIN ICERIGI: || raporlar, sézlesmeler, piyasa analizleri ve haber metinlerinin gevirisi; ekonomi
cevirisinde terminoloji yonetimi; uygulamali ¢eviri ¢aligmalari
COURSE Introduction to economic translation; basic economics and finance
CONTENTS: terminology; translation of texts related to banking, trade, investment, and
accounting; translation of economic reports, contracts, market analyses, and
news texts; terminology management in economic translation; and practical
translation exercises.
Bu dersin amaci, 6grencilerin ekonomi ve finans alanindaki temel kavram ve
terminolojiye hakim olmalarini saglamak ve ekonomik igerikli metinlerin
. cevirisinde gerekli geviri stratejilerini kazandirmaktir. Ogrencilerin ekonomik
DERSIN o . . . .
. raporlar, finansal belgeler ve ticari metinleri terminolojik tutarlilik ve metin
AMACLARI: o . . . X
tirtine uygunluk cercevesinde gevirmeleri hedeflenmektedir
The aim of this course is to familiarize students with the fundamental concepts
COURSE . . . . X
OBJECTIVES: and terminology of economics and finance and to equip them with the

necessary translation strategies for translating economic texts. The course aims
to enable students to translate economic reports, financial documents, and
commercial texts within the framework of terminological consistency and text-
type appropriateness.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilar):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) oy

Bu dersi basari ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course :




OC - 1 |Temel ekonomi ve finans terminolojisini tanimlar.
: 15
LO - 1 |Define basic economics and finance terminology.
OC - 2 |[Ekonomik metin tiirlerini ayirt eder.
: 15
LO — 2|Distinguish different types of economic texts.
OC - 3 [Ekonomi ve finans alanindaki metinleri uygun terminolojiyle gevirir.
: 1,5
LO — 3|Translate texts in the fields of economics and finance using appropriate terminology .
OC - 4 [Ekonomi gevirisinde terminolojik tutarligi saglar.
: 1,5
LO — 4 |Ensure terminological consistency in economic translation.
OC - 5 [Ekonomik metinlerde kullanilan iislup ve sdylem ozelliklerini analiz eder.
: 1,5
LO - 5 |Analyze stylistic and discourse features used in economic texts.
- . . |Ceviride kalite kontrol stirecini uygular.
OC 6:
L-O 6: 15
" |Applies quality control processes in translation.
oCT: Aragtirma ve kaynak kullanim becerilerini ekonomi ¢evirisine uygular.
: 15
L-O7: I . . . ’
Apply research and resource utilization skills to economic translation.

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Sinav, 2: Sozlii Sinav, 3: Ev Odevi, 4: Final Smavi)
AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Final Exam)

DERSIN VERILIS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
Yuz yize / Cevirimici
face-to-face / Online

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
Lecture, Exercises, Discussion etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA ||KONULAR
WEEK TOPICS

1: Ekonomi cevirisine giris, ekonomik metinlerin islevsel ve soylemsel 6zellikleri
Introduction to economic translation, functional and discursive characteristics of
economic texts
Yilmaz, A. (2019). Ekonomi ve Finans Cevirisi: Kuramsal Temeller ve Metinsel
Ozellikler. An1 Yayincilik.
Anlatim, Tartigma
Lecture, Discussion

2: Temel ekonomi terminolojisi, mikro ve makroekonomik kavramlar
Basic economic terminology, micro and macroeconomic concepts
Akin, M. (2021). Terciimanlar I¢in Ekonomi ve Ticaret Terimleri Sozliigii. Seckin
Yayincilik.
Anlatim, Terminoloji Alistirmalart
Lecture, Terminology Exercises

3: Finans, bankacilik ve uluslararasi para piyasalari terminolojisi
Finance, banking, and international currency markets terminology
4 pead) 1y (S ere) 2 sall Ml 5 i puall aaedl) (2020) 2ea ccadadl),
Anlatim, Metin Analizi
Lecture, Text Analysis

4: Ticari metinlerin cevirisi ve sirket yazismalari
Translation of commercial texts and corporate correspondence
Sahin, M. (2020). Ticari Metin Cevirisi ve Is Diinyas1 Séylemi. Kuram Yaynlari.
Ceviri Uygulamalari, Tartisma
Translation Practices, Discussion

5: Muhasebe metinleri, bilanco ve finansal raporlarin cevirisi
Translation of accounting texts, balance sheets, and financial reports
T.C. Hazine ve Maliye Bakanlig1 (2022). Uluslararas1t Muhasebe Standartlar1 Ceviri ve
Terim Kilavuzu.
Republic of Turkey Ministry of Treasury and Finance (2022). International Accounting
Standards Translation and Terminology Guide.
Metin incelemesi, Uygulama
Text Analysis, Practice

6: Ekonomik haber metinleri ve basin biiltenlerinin ¢evirisi

Translation of economic news texts and press releases

4 all) il jal) Alace Adlal) 3N 9 LAY 48 Lua 1 4paLaBY) ddlaal) day 55 ,(2023) Ll <y suaia
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Tartisma, Ceviri Alistirmalari
Discussion, Translation Exercises

7 Piyasa analizleri, makroekonomik gostergeler ve yatirnm metinleri
Market analyses, macroeconomic indicators, and investment texts
Tiirkiye Cumhuriyet Merkez Bankas1 (TCMB) (2023). Enflasyon Raporu ve Ekonomik
Degerlendirme Metinleri Sablonu.
Ogretim Yéntemi / Teaching Method:
Metin Analizi, Ceviri Uygulamalari
Text Analysis, Translation Practices

8: Ara Simav
Mid-term Exam

9: Ekonomik ve ticari s6zlesmeler, bayilik ve distribiitorliik anlasmalari
Economic and commercial contracts, dealership and distribution agreements
Anlatim, Uygulamali Ceviri
Lecture, Practical Translation

10: Ekonomi cevirisinde terminoloji yonetimi, veri tabanlar1 ve CAT araclan
Terminology management, databases, and CAT tools in economic translation
Ersoz, S. (2023). Bilgisayar Destekli Ceviride Finansal Terim Bankasi Olugturma. Diwan
Yaynlart.
Bilgisayar Destekli Uygulama
Computer-Assisted Practice

11: Ekonomi cevirisinde Uslup, metaforlar ve sdylem analizi
Style, metaphors, and discourse analysis in economic translation
Karaman, T. (2021). Ekonomi Soyleminde Metaforlar ve Ceviri Stratejileri. Akademisyen
Kitabevi.
Tartigsma, Sdylem Analizi
Discussion, Discourse Analysis

12: Uygulamah ekonomi ¢evirisi calismalari I: Kamu finansmani metinleri
Applied economic translation studies I: Public finance texts
Qgretim Elemani Tarafindan Hazirlanan Tiirk¢e-Arapga Biit¢e ve Kalkinma Raporu
Ornekleri.
Instructor-Prepared Turkish-Arabic Budget and Development Report Samples
Uygulama, Grup Caligsmasi
Practice, Group Work

13: Uygulamal ekonomi ¢evirisi calismalar II: Uluslararasi ticaret ve giimriik belgeleri
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Applied economic translation studies I1: International trade and customs documents

Ticaret Bakanlig1 (2023). Uluslararas1 Ticarette Kullanilan Belgeler ve Ceviri Esaslar1
Kilavuzu.

Uygulama, Sunum
Practice, Presentation

14: Uluslararasi ekonomik kuruluslarin (IMF, Diinya Bankasi, Islam Kalkinma Bankasi)
metinleri

Texts of international economic organizations (IMF, World Bank, Islamic
Development Bank)

Metin Incelemesi, Uygulama
Text Analysis, Practice

15: Kiiresellesme, dijital ekonomi ve kripto varlik terminolojisi
Globalization, digital economy, and crypto asset terminology

Ozcan, E. (2024). Dijital Ekonomi ve Yeni Finansal Teknolojiler Terim Sozliigii. Kuram
Yaynlart.

Vaka Incelemesi, Tartisma
Case Study, Discussion

16: Final Sinavi
Final Exam

Onerilen Diger Kaynaklar

Recommended Reading

[1] Karadag, A. (2022). Uluslararas1 Ticaret Hukuku ve Ticari Akreditif Metinleri
Ceviri Rehberi. Siyasal Kitabevi.

[2] 5Ll daala il )y sia (oS im e - Jalad)) Cnaall sLaBY) anaall (2023) dena (s,

(3]

Ceviri Isletmeleri Dernegi (2022). Finansal Metinlerde Yerellestirme ve Kalite
Standartlar1 Kilavuzu.




Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)

DEGERLENDIRME Ara Smav 1 % 30
SISTEMI: Midterm Exam
EVALUATION SYSTEM: =

Odev 1 % 20

Homework

Yariyil Sonu Sinavi 0

Final Exam ! %50




